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дает нужного эффекта. Богатый словарный состав русского языка, устойчивость грам-
матических категорий даёт возможность сохранить порядок слов при переводе с анг-
лийского языка. К примеру, «He was not ready» на английский язык переводится как 
«Он был не готов». Однако, в связи с тем, что такой перевод не ложится на слух, отда-
ется предпочтение переводу «Он не был готов». Такой же подход нужно применять и в 
вопросе перевода пословиц и поговорок. Например, «The pot calls the kettle black» на 
английском в дословном переводе звучит «Горшок обзывает этот чайник черным». 
Любой англичанин поймет эту пословицу, однако русскоязычный человек будет в за-
труднении понять, о чём говорится в пословице. В таких случаях преимущество надо 
отдавать применению похожих пословиц в том языке, на который делается перевод, 
или же поиск эквивалентных вариантов. Поэтому в таких случаях необходимо найти 
эквивалент для более точного понимания смысла пословицы. И это должно звучать так: 
«Чья бы корова мычала, а твоя бы промолчала». 
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В статье, на материале ряда толковых словарей русского и английского языков, 

проводится сравнительный анализ толкований лексем «восхищение», «admiration» и 

«delight», а также анализируются наиболее частотные словосочетания с исследуе-
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В настоящее время изучение эмоций приобретает особую актуальность. Интерес к 

данному явлению вызван целым рядом факторов: эмоциональным раскрепощением че-
ловека, глобальными событиями в мире, контактами между народами, катаклизмами и 
катастрофами. Кроме того, до полного понимания эмоций, сопровождающих нас в те-
чение всей жизни, ещё весьма далеко: в их истолковании с позиций различных наук всё 
ещё имеется много «белых пятен». Примечательно, что, будучи одним из основных 
объектов изучения психологии, эмоции даже этой наукой изучены явно недостаточно. 
В связи со сказанным представляется закономерным, что в настоящее время на реше-
ние возникших в этой области проблем и вопросов направили свои усилия философия, 
литература, а также лингвистика: как справедливо заметил В. И. Шаховский, что «клю-
чом к изучению человеческих эмоций является сам язык, который номинирует эмоции, 
выражает их, описывает, имитирует, симулирует… » [7]. Таким образом, возросший 
интерес языкознания к изучению эмоций является вполне обоснованным. 

В лингвистике эмоции рассматривались учёными (Ю. Д. Апресян, Л. Г. Бабенко,  
В. И. Шаховский и др.) в различных аспектах. Одним из таковых является изучение корпу-
са лексических единиц, использующихся для номинации эмоций: проблема, находящаяся в 
центре внимания как зарубежных, так и отечественных лингвистов. Так, Ю. Д. Апресян в 
одной из своих работ [1], исследуя структурные отношения в лексике, в том числе и в лек-
сике эмоций, относит последнюю к одной из двух основных лексических групп, объеди-
няющую понятия об эмоциях. Вполне естественно предположить, что лексика, исполь-
зующаяся для номинации эмоций, обладая меньшей степенью эмоциональной нагрузки  
(в отличие от слов, использующихся для непосредственного их выражения), должна вызы-
вать меньше всего проблем и вопросов; именно в результате такого подхода эта группы 
лексики оставалась вне поля зрения лингвистов. Однако в настоящее время ситуация из-
менилась: исследователями стали предприниматься попытки описать эмоциональные со-
стояния, снабдив их при этом лексикографической интерпретацией. 

В сфере лингвистического изучения эмоций одной из актуальных проблем явля-
ется и затрагиваемая в данной публикации проблема корреляция лексиконов эмоций 
различных языков мира, а также национально-культурная специфика их выражения. 
Так, Л. Г. Бабенко, анализируя различные проблемы и аспекты изучения эмоций в язы-
ке, а также их связь с культурой того или иного народа, подчёркивает, что «язык не 
есть зеркальное отражение мира, поэтому … мир эмоций и набор языковых средств, их 
отображающих не может полностью совпадать» [2, 8], и даже допуская существование 
универсальных для всех народов эмоций, нельзя отрицать того, что структура эмоцио-
нальной лексики имеет национальную специфику, «так как отражение эмоций в каж-
дом языке самобытно» [2, 9]. 

Мы сосредоточиваем внимание на вербальном оформлении номинации эмоции 
восхищение в русском и английском языках, для чего необходимо сопоставить семан-
тику лексических единиц двух языков, использующихся для номинации данного эмо-
ционального состояния, а также проанализировав наиболее характерные для каждой из 
этих номинаций микро- и / или более развёрнутые контексты, которыми в словаре со-
провождается лексикографическое описание лексем в качестве иллюстративного кор-
пуса. Материалом исследования в данном случае служат словарные статьи толковых 
словарей, которые были выбраны с учётом их популярности и / или новизны, широты 
охвата лексических единиц, а также степени представленности лексикографическом 
источнике иллюстративного материала.  

Обратимся к одному из наиболее современных и авторитетных отечественных 
толковых словарей – «Большому академическому словарю» (далее – БАС), являющим-
ся «самым значительным по объёму нормативной лексики словарём русского языка» [3, 
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3], в котором собрано и объяснено более 150 000 слов классического и нового перио-
дов, включая начало XXI века. 

В словарную статью с заголовочным словом «восхищение» данная номинация 
помещена как однозначная: «высшая степень проявления радости, удовлетворения кем-
, чем-л.; восторг» [4, 184]. Представленный в БАС иллюстративный материал довольно 
обширный – после толкования лексемы приводится словосочетание «смотреть с вос-
хищением» и две фразы-цитаты: из романа Л. Н. Толстого «Война и мир» («Войдя по 
ступенькам входа на курган, Пьер взглянул впереди себя и замер от восхищенья перед 
красотою зрелища») и из повести Э. Г. Казакевича «Звезда» («[Мамочкин] слушал раз-
говор со смешанным чувством восхищения и зависти») [4, 184]. Следует обратить вни-
мание, что во фразе из второго литературного источника в контекстуальном оформле-
нии номинация восхищение несколько трансформирует исходное значение: автор,  
Э. Г. Казакевич, квалифицирует восхищение как чувство. В качестве типичных слово-
сочетаний приводятся также «быть в восхищении» («Алексей был в восхищении, це-
лый день думал он о своей знакомке; ночью образ смуглой красавицы и во сне пресле-
довал его воображение» А. С. Пушкин) «приходить в восхищение от» («Она приходила 
в восхищение от каждой хорошенькой блондинки» Н. Г. Чернышевский), «выражать 
восхищение» («Все находили, что она красавица, и открыто выражали восхищение»  
М. Е. Салтыков-Щедрин), «приводить в восхищение» («Стихотворения г. А. Коптева 
привели меня в чрезвычайное восхищение» В. Г. Белинский) [4, 184].  

Таким образом, номинация «восхищение» фиксируется в русскоязычном толко-
вом словаре как понятие с одним значением, основными компонентами значения кото-
рого являются «радость», «удовлетворение», «восторг», которые связаны с положи-
тельными эмоциональными состояниями человека. Приведённый иллюстративный 
конкретизирует значение данной номинации, а также даёт довольно полное представ-
ление о сочетаемостных возможностях данной лексемы. В иллюстративном материале 
основное содержание, в том числе и явный её позитивный смысл, в целом сохраняются.  

В то же время следует отметить, в Национальном корпусе русского языка, как по-
казали проведённые нами наблюдения [5], сочетаемостные свойства номинации восхи-
щение отражены в более широком диапазоне – ср., в частности, один из приводимых в 
этом источнике текстовых примеров – иллюстраций: «8 из 11 точных трёхочковых по-
паданий лучшего российского снайпера, серия из четырёх кряду во второй четверти, 
надломили сопротивлявшийся в первой четверти «Проком» и вызвали неподдельное 

восхищение неполных трибун» [6].  
Что касается английского эквивалента восхищения, то переводные русско-

английские словари предлагают следующие соответствия: admiration, delight, rapture, 
adoration, applause, ravishment. Согласно Британскому национальному корпусу [8], по-
казатель частотности для первых двух эквивалентов довольно высок: admiration — 919, 
а delight – 1892; с учётом данного факта проведём анализ словарной представленности 
именно этих лексем. 

Обратимся к «Словарю современного английского языка Лонгмана» (“Longman 
Dictionary of Contemporary English”; далее  –  LDOCE) [9], который на данный момент есть 
в свободном доступе в интернете. Словарь содержит наиболее частотные слова современ-
ного английского языка, значение которых автор объясняет при помощи 2000 наиболее  
употребительных лексических единиц. Кроме того,  LDOCE содержит ценную для нашего 
исследования информацию: в словарной статье присутствует обширный иллюстративный 
материал, в состав которого входят устойчивые словосочетания, а также примеры фраз из 
повседневного живого общения. 

Согласно данному словарю номинация admiration имеет значение “a feeling of great 
respect and liking for something or someone” (‘чувство большого уважения и симпатии к 
кому-либо или чему-либо’). В качестве иллюстративного материала находим предложе-
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ние “Daniel gazed at her in admiration” (‘Даниель взглянул на неё в восхищении’). Поми-
мо этого, в словарной даются отдельно блоки иллюстративного материала для граммати-
ческих форм данной номинации (с предлогом): 1) admiration for (‘восхищение кем-либо / 
чем-либо’): “I wanted to express my admiration for the way the crew handled the crisis”  
(‘Я хотел выразить своё восхищение тем, как команда справилась с кризисом’);  
2) admiration of (‘восхищение кого-либо’): “Her riding soon drew the admiration of the 
older girls” (‘Её вождение вскоре привлекло восхищение других девушек’). 

Таким образом, в LDOCE у номинации admiration отмечено одно значение: ‘чув-
ство, основу которого составляют уважение и симпатия’; иллюстративный материал 
структурирован в зависимости от того, в какой грамматической форме употребляется 
данная номинация. Поскольку для английского языка определённая «устойчивость» 
грамматической формы оказывает определённое влияние и на семантику лексемы. 

Сопоставляя толкование номинации admiration в LDOCE с приводимым ранее 
толкованием русского аналога данной номинации в БАС, можно констатировать неко-
торые различия в их семантике: в русском языке акцент сделан на высокой степени 
проявления радости, сопутствующими семами являются «удовлетворение» и «восторг»; 
в английском языке ведущим семантическим компонентом у номинации admiration яв-
ляется сема «уважение».  

Перейдём к анализу номинации delight. В LDOCE данная лексема сопровождается 
довольно обширной словарной статьёй, в которой зафиксированы три значения: 1) “a 
feeling of great pleasure and satisfaction” (‘чувство большого удовольствия и удовлетво-
рения’); снабжено иллюстративным материалом в виде как словосочетаний с предлога-
ми, так предложений: “with / in delight” (‘с удовольствием, от удовольствия / от востор-
га’);“The kids were screaming with delight” (‘Дети кричали от удовольствия /восторга’); 
“to somebody’s delight / to the delight of somebody” (‘к чьему-либо удовольствию, радо-
сти / к удовольствию кого-либо’); “To the delight of his proud parents, he has made a full 
recovery” (‘К удовольствию / удовлетворению его гордых родителей он полностью вы-
здоровел’); “squeal / gasp / cry etc of delight” (‘пищать / задыхаться / кричать от удо-
вольствия, восторга’); “She gave a little gasp of delight” (‘Она охнула / онемела от вос-
торга’). Как видим из приведённого иллюстративного материала, данное чувство, в 
большинстве случаев воспринимается как более интенсивное нежели admiration: об 
этом свидетельствуют такие словосочетания, как «кричать от …», «пищать / задыхаться 
от…»; в связи с чем думается, что наиболее близким для русских эквивалентом данной 
номинации будет «восторг». 

Второе значение определено как “something that makes you feel very happy or 
satisfied” (‘что-то, что делает тебя счастливым и удовлетворённым’). В данном значе-
нии delight, согласно LDOCE, чаше всего используется в таких контекстах, как “the 
delights of something” (‘прелести чего-либо, источник наслаждения’); “a chance to 
sample the delights of nearby Vienna” (‘шанс испытать прелести соседней Вены’); “it is a 
delight to do something” (‘это наслаждение, радость сделать что-либо’) “It was a delight 
to see him so fit and healthy” (‘Было радостью увидеть его таким здоровым’). 

В третьем значении номинация delight используется в составе устойчивого слово-
сочетания “take delight in (doing) something” (‘получать удовольствие, испытывать на-
слаждение от чего-либо’), которое отмечается и в отдельной словарной статье.  

Материал словарной статьи номинации delight позволяет сделать некоторые вы-
воды. Во-первых, очевидно, что delight и русское восхищение имеют наиболее сходные 
толкования: ‘высшая степень проявления радости, удовлетворения’ в русском языке и 
‘feeling of great pleasure and satisfaction’ в английском. При толковании номинации вос-
хищение в русском языке используется семантический компонент «восторг», который, 
как мы убедились, является и наиболее частым эквивалентом delight в русском языке. 
Однако при этом следует отметить, что английское delight обладает более широким се-
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мантическим диапазоном и при введении в конкретные контексты может демонстриро-
вать и бόльший диапазон оттенков значения (начиная чувствами удовольствия, радо-
сти, наслаждения и заканчивая восторгом по отношению к чему-либо (это, с нашей 
точки зрения, объясняет высокую частотность употребления данной номинации). При-
мечательно, что рассматриваемая лексема может употребляться для обозначения ис-

точника удовольствия либо восторга. Следует также подчеркнуть, что, в отличие от 
номинаций восхищение и admiration, в контекстах с номинацией delight чаще всего от-
сутствуют какие-либо указания на причину данного эмоционального состояния. 

Подытоживая всё изложенное выше, можно сделать следующие выводы. Номинация 
восхищение фиксируется русскоязычным толковым словарём в качестве слова с одним 
значением, компоненты которого «перекликаются» с компонентами номинации delight, 
одного из её синонимичных англоязычных соответствий. Что касается сопоставления сло-
варных статей номинации восхищение и admiration, то здесь, даже при наличии некоторых 
общих черт (в частности, однозначность), обнаруживается больше различий: несовпадаю-
щими в данном случае являются компоненты значений («радость», «удовлетворение», 
«восторг» – с одной стороны, и «уважение», «симпатия» – с другой). 

Обнаруживает отличия и приводимый в толковых словарях иллюстративный мате-
риал: в англоязычных контекстах, чаще всего, наиболее адекватным эквивалентом для пе-
редачи данной эмоции на русский язык представляется «восторг». Иллюстративный мате-
риал в словаре русского языка в качестве причин восхищения указывает красоту, талант, 
умение; словарь английского языка отмечает, что admiration вызывается, в основном, мас-
терством или умением, а при толковании delight указание на причину отсутствует. 

Таким образом, номинация «восхищение», имея признаки обоих англоязычных 
эквивалентов, является более объёмным понятием, используемым в русском языке для 
номинации определённого эмоционального состояния; в английском языке это понятие 
находит выражение в довольно разветвлённой системе обозначение, среди которых 
наиболее частотны номинации admiration и delight, что нашло отражение и в характере 
фиксации данных слов в толковых словарях. 
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В статье на материале смоленско-белорусского приграничья рассматривается 
стратегическая роль межкультурной коммуникации в организации взаимодействий 
контактных сообществ приграничных районов. Проблема анализируется в свете по-
ложений Стратегии государственной национальной политики, утвержденной Указом 
Президента Российской Федерации от 19 декабря 2012 года. Описываются направле-
ния работы для организации бесконфликтного общения в приграничной зоне, для углуб-
ления сотрудничества России и Республики Беларусь. 

 
В настоящее время общение с представителями разных народов, разных языков, 

разных культур стало повседневной реальностью для многих стран, в том числе и для 
России, которая является многонациональным государством. Процессы глобализации и 
интеграции охватили сегодня все сферы человеческой жизни, обусловили интерес к 
межкультурной коммуникации, необходимость ее изучения [5, 3]. 

Несомненно, положительным моментом процесса глобализации, который охватил 
сегодня все сферы жизни человека, стала возможность общения с представителями разных 
культур. Именно открытое общение с другими народами породило в России повышенный 
интерес к проблемам межкультурной коммуникации, необходимость её изучения. 

Межкультурная коммуникация – смежная область знания: в её исследовании совме-
щаются лингвистика, коммуникативистика, культурология, лингвокультурология, социо-
логия, психология, психолингвистика, этнолингвистика, этнопсихология и др. Такое тес-
ное взаимодействие гуманитарных наук позволяет широко и глубоко рассматривать сущ-
ность межкультурной коммуникации, причём не только со стороны язык / речь, но и с учё-
том культурно-антропологической составляющей коммуникативного процесса. 
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